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Karancsi Dániel 
0 is Dán ie l , de n e m a bibliai próféta , k i 

n e k eseteivel az ö hires esetei sok t ek in t e tben 
e g y b e v á g n a k . T ig la t Pi lezár , v a g y N a b u k o d n o z o r 
sem kel le t t hozzá , h o g y a mi D á n i e l ü n k tűzbe, 
v a g y p l á n e verembe j u s son . D á n i e l prófé táró l tud
j u k mindnyá j an , h o g y mi lyen nehéz p róbák i ' a 
í té l te a b a b y l o n i k i rá ly . Tüzes k e m e n c z é b e do
ba t t a , h o g y ott e légjen . D e az ur , a J e h o v a le
k ü l d t e angyalait, a k i k a lobogó l á n g o k a t a p ró 
fétától messze t a r t o t t á k és hűs í te t ték , D á n i e l 
prófétán n e m eset t há t semmi baj a t ű z b e n ; bez
zeg esnék K a r a n c s i D á n i e l e n , m iko r t ű z b e j ö n ! 
S h a e k k o r eset leg angyalok s i e tnének öt hűsí
ten i ? 

i 

M e r t há t k i n e i smerné V á s á r h e l y e n K a r a n 
csi D á n i e l n a g y t e r m é s z e t é t ? E z a t e r m é s z e t e 
h o z t a öt m á r sok k r i t i kus he lyze tbe . H a n e m azér t 
a k ö z m o n d á s , h o g y : a k i m á s n a k v e r m e t ás, 
m a g a esik be le , — ö r e á n e m a l k a l m a z h a t ó , 
m e r t a b b a a v e r e m b e , me lye t a m a b izonyos k e 
r í tés m ö g é á s t ak , n e m az esett be le a k i á s t a 
m á s n a k , h a n e m l á g y a n ölelő k a r o k közül , p ihegő 
kebe l rő l m e g u g r a t v a — a szere lmes D o n J u á n . 

* 

A „szerelmi p i k a n t é r i á k " b i z o n y á r a 100 ik 
k i a d á s t é r t vo lna m e g m á r , h a a mi D o n J ü a 
n u n k k a l a n d j a i le v o l n á n a k b e n n e festve. D e há t , 
h o g y ö g r a t a pe r sona vol t h a j d a n a n ő k előtt, 
az t meg i r igye lhe t t ék sokan , de t a g a d n i n e m fogja 
senki sem. Cupido cs inyjei k i s m i s k á k az övéihez 
k é p e s t , de ezzel az i s tenkéve l , k i szive v á g y a i t 
o l toga t ta , b i z o n y á r a jó lábon á l lhatot t , b á r a „ t r ak 
t u s o k " és super in tenden t iá l i s gyű lések , V u l k á n u s -
kén t , erős bi l incset v e r t e k az i s t ennőke t k o r r u m 
pá ló is ten szo lgá já ra . 

* 
K ü l ö n b e n a sze rencsének déde lge t e t t gye

r e k e K a r a n c s i . K i ne emlékeznék , m iko r ide p a p 
n a k vá la sz to t t ák , h o g y mi lyen ribilliót cs iná l tak 
é r t e az a s szonyok ? N a p o k i g k o z m á s vol t a k k o r 
sok csa ládná l az étel, főző k a n a l a k n e m a faze
k a k b a n k a v a r t a k , h a n e m a cs ípőre te t t k e z e k b ő l 
dön tő a r g u m e n t á c z i ó k é p sze repe l t ek és jö t t is 
ezu tán a v o k s h a l o m s z á m r a részére . E s mindez t 
K a r a n c s i p o m p á s haj fürt jeinek köszönhe té . 

* 

N o igen , a k i a D o n J u á n szerepére a k a r 
vá l la lkozni , a n n a k szép g y e r e k n e k kel l lennie . E s 
mi tű rés t a g a d á s — én min t a s szony , n e k i í télem 
E r i s a lmájá t . A hosszú p a p i k a b á t , pe r sze n e m 

most, k a r c s ú d e r e k a t és izmos t a g o k a t t aka r t , az 
olajszínű ha lványos teli a rcz é rdekes és vonzó volt, 
se lymes bodor ha ja für tökben omlott le homlokára , 
mely m a g a s és d o m b o r ú a l akú és észt sej tetet t . 
Az i lyen fotográfiáért az tán é rdemes volt az asz-
s z o n y o k n a k o t thon — a férjeik ha jába k a p n i . 

* 

H a n e m hát a species n e m elég, mer t az mu
l andó . E g y olyan ál lású emberné l , a ki a köz 
ü g y e k b e n oly é lénk és t evékeny részt vesz, a 
celebrumra is ke l l adni va lami t . A ' ped ig van 
nek i , c s a k az a k á r , hogy n a g y o n muta t j a — 
szóval . D e anny i m é g sincs, hogy Káro l i G á s p á r 
he lye t t a b ibl iá t lefordí that ta volna m a g y a r r a , de 
m é g csak Méliusz J u h á s z P é t e r sem v á l n é k 
belőle . 

* 
M i n d e n n e k jó, de mégis rosz és rosz min

d e n n e k , h a jót a k a r tenni . E x c e n t r i k u s ember , 
k i n e k j ó szive lehet , de örömét találja a rombo
l á sban ; érzi nemes h iva tásá t és amikor betöl t i , 
n e m d icsé rhe tné a napot , h a egy „ ja j" szót nem 
h a l l ; p a p , k i h a a szószéken felemeli szavát , 
megha r sog t a t j a a m a g a s bol t iveke t és megrezdi t i 
a sz ivek h ú r j a i t ; ra j ta csügg egész lényed, hata l 
m á b a n v a n egész le lked és forgat kisuj jadon, 
m e r t t ehe te t len v a g y vele szemben. H a t a l m a s a 
szóban és t u d ve le bánn i a szószéken és m e r t 
i lyen ha t á s t t ud vele elérni , azt tar tom, h o g y 
m a g a is ugy érez , a mint beszél. Pe rsze , csak 
a b b a n a pillanatban. 

A ki az U r szent ha j l ékában fejét oly büsz
k é n tudja és mer i felemelni, a n n a k jó papnak 
kell lennie . K á r , hogy mikor a k a t h e d r á r ó l lelép 
és az u t czán a p a p b ó l po lgá r lesz, megvál toz ik . 
I gaz , hogy fejét itt is büszkén emeli fel, de m á r 
itt az i zgága , a m a k r a n e z o s te rmésze t ke rü l fölül, 
k i z s a r n o k és u r a l o m r a vágyó , pedig ezek ellen 
p r éd iká l és ; az a fej soha sem fog meghajolni , 
v a l a m i k é p Á b r á n y i Emi l térdei a k i rá ly előtt nem 
hajo l tak meg . 

* 
Azt k é r d e m egyszer egy notór ius vezérfér

fiunktól, hogy há t u g y a n nem lehetne-e Karan-
cs inak eddigi viselt dolgai t megbocsá tan i . A fele
let ez v o l t : Asszonyom, mind ig lesz a n n a k ellen
sége és senk i sem bocsá t m e g a n n a k , aki , min t 
K a r a n c s i , n e m aka r j a és nem tudja e ké t szót 
k i m o n d a n i : Domine, peccavi! 

* 
P e d i g há t e k é t szót k imondja az is, a ki 

n e m b á n t o t t a a n n y i r a az embereke t , mint ő. Mert 
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igaz az, hogy t e rmésze t ében rej l ik, ö rökösen c s a k 
a személyek ellen k ü z d e n i . A k i vele n incs egy 
nézeten , az i r án t i r g a l m a t l a n , ped ig , h a k a t h . em
ber és p a p let t volna , b i z o n y á r a az irgalmasok, 
ott is a szüzek r end j ébe vé te t t e v o l n a ícl m a g á t . 

* 

A k ö z ü g y e k n e k , m e g kel l adn i , h o g y t evé 
k e n y ba jnoka . A v á r o s h á z á n n a g y o n is é rz ik , 
h o g y mi lyen t e v é k e n y . K ü l ö n ö s e n a vele e g y ü t t 
nem érző h i v a t a l n o k o k n a k ül a n y a k á r a és m i g 
ezek érz ik a n y o m á s t , a d d i g kegyel t je i sz intén 
vise lnek n y a k u k o n t e rhe t , c s a k h o g y ezek n y a k á r a 
a laczkó ül. 

* 

Tehe t ségéné l fogva m á r r é g v e z é r s z e r e p e t 
vihetet t volna v á r o s u n k b a n , a hol e le in te n a g y o n 
kegye l t ék . D e h á t k i tűn t ró la , h o g y ö is, h a n e m 
is köpönyege t , de n a d r á g o t vá l toz ta to t t , K á n c z o s 
csizma, m a g y a r n a d r á g a j ó ref. p a p r ó l egysze r r e 
csak le tűnt és m iko r a fekete p a n t a l l ó k és a k i s 
lagczipcl lök m u t a t k o z t a k , az e l lenzéki emberbő l , 
k inek Szamecz bácsi n a g y k o r t e s e volt, a l egna 
g y o b b m a m e l u k let t . 

„ F o r t u n a a u d a c e s j u v a t . " E z t t a r t j a a köz
mondás . K a r a n c s i r a n a g y o n rái l l ik ez. N e m c s a k 
F o r t u n a , a szerencse i s t enasszonya kedve l i , de a 
budavár i F o r t u n a is, hol egysze r m á r M a t ó k o t 
lepipálta . A k k o r igaza vol t és ugy beszé l t a v á d 
lói székről , min t a p a p . Megbűvö l t e az e s k ü d t e 
ke t . D e a K o v á c s J ó s k á v a l való sa j tópe rben , 
minthogy nem fog u g y érezni , a h o g y beszélni 
fog, elverik ra j ta b izonyosan — a p e r k ö l t s é g e k e t . 

D a c z á r a a n n a k , hogy n e m mond ja k i e k é t 
s zó t : peccav i domine , én m e g b o c s á t a n é k nek i , 
csak ve r seke t ne i rna a „ H ó d - M e z ö - V á s á r h e l y " - b e . 
De még jobban , ha e g y á l t a l á b a n n e m foglalkoz
nék a hírlapírással. D r a s k ó c z i ko l l égá ja az tud , 
érti a módját és o k o s a n is beszél , de ö c sak szal-
mázik és dorongol . A mi p e d i g verse i t i l l e t i : 
D u r a Máté és T á p a i M i s k a le lke r a j t o k ! 

* 
A k e c s k e m é t i e k a k a r j á k most tő lünk el

vinni — papnak. Hívei n e m b á n n á k , h a m e n n e , 
ki is a d t á k neki a j ó ajánló l e v e l e t ; én a z o n b a n 
sajnálnám b e n n e a p a p o t és a t ehe t séges e m b e r t , 
a ki még fiatal és lehet belőle v a l a m i — m a g á 
hoz mél tóbb. A z é r t h á t az t z e n g e m n e k i : 

Ne menj el, maradj itt, 
Majd meglátod jobb lesz itt, — 

S ne menj városházára . . . 

Rodódi Dendron. 

Da capo. 
Ismét összegyűltek, ismét együtt voltak, 
Fölmerülő »tárgyat« ismét agyonszóltak, 
Azután szétmentek — — 
Hiszen ez minálunk megszokott dolog már : 
Tanács a mit javai, arra csak dorong vár, 
S nem segítnek azon semmiféle szentek. 

Hónaponkint egyszer összegyűlnek szépen, 
Megülnek, ki padon, ki pediglen széken 
S várják az uj » tárgyat* 
A ki még nem tudja s őket együtt látja, 
Azt hinné: a népnek megannyi barátja, 
Kitől a közönség csak üdvöset várhat. 

Hej pedig a legtöbb csak azt lesi, várja: 
Hogy a szólás sorja mikor kerül rája, 
S egy jó t mikor üthet 
Az indítványt tevő városi tanácson, 
Avagy ellenének vermet mikép ásson. 
Reája gálád bünt ugyan mikor süthet : 

És legyen az fürdő, építendő kioszk, 
Avagy ünnep: méltó hősök fiaihoz, 
Igy megy ez: da capo . . . 
Követheti egymást száz meg ezer hónap, 
A mi közgyűlésünk soh' se látja jónak 
Az agyonbeszélést megvonni magától. 

Álljatok már össze: jók között a jobbak, 
S nevezzenek kormánypártnak vagy balognak 
Ne azt keressétek: 
Városi közgyűlés nem az ország dolga, 
A nagy politikát hagyjátok pokolba, 
Áldásos csak igy lesz — együtt — működésiek 

Mephisió. 
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Az öreg Sirsl Wolf akaska-
dásai. 

— Azto t a lvások 
a „ H ó t t m e z ü b a " be-
lüle, hojd sze rkesz tü 
k é r b a c s á n o t o kü -
zünség tü l , omiér t i r t 
o „ V á s á r h e l y és Vi -
d é k i r u l " ru la , ho jd 
csahol . P h o r c s a , ho jd 
„ H ó t t m e z ü n a k " é p e n 
mas t , t i zennéd esz-
t endü o tán jo t ja eszi-
b a b a c s á n a t ké rn i o 
csahalásér. 

— Hal lok , hojd 
m é r n e k lóvana tu va s -
ót ora szentesi ótezá-
n a k felé is, m e g mér 
n e k b iko ó t e z á n a k 
íelé is. Na jdon félek, 
hojd e k ü z t o ké t 

ó teza k ü z t u d j á r j a mojd o lóvasotos öd is, min t 
k é t b á b a k ü z t j á r t a o j e r e k : elveszett. 

— P h i a m k á m , m a n d t a m az én K h ó b i j é ré
k e m n e k , oki v a n edj nad jon a k a s j e r e k , ho te 
ma jd megnüsz és lesz be lü led edj gewa l t ig k h a -
peczi tá t , sah ' se n e ad jod o fejed o ra rá , hojd 
legyél edj zsornál isz t , vadj ho i g e n : ud ledjen 
m i n d é g o t ied p r inczep iom oz, ho jd m á s a k r a 
m i n d é g fagjál r á az tot , hojd hazodják. 

Garantirozott hirek. 
— F o d o r d a d ó - l a p o s az avas i p i n c z é k b e n 

e lvesz tvén m i n d e n t u d o m á n y á t , m i u t á n — min t 
az t a ^Hódmezo* ékesen m e g z e n e g t e , a r e n d ő r s é g 
az elvesztet t ho lmik m e g k e r e s é s é h e z b iz tos í ték 
né lkül n e m nyúj t s egédkeze t , az á l ta la máso l t l ap 
ban b iza lmas g o r o m b á s k o d á s s a l fordul a közön
séghez , kü lönösen azokhoz , k i k az ö t u d o m á n y á 
n a k m i k é n t tö r t én t e l tűntérő l va l ami t t u d n a k , hogy 
c t u d o m á s u k a t vele közöl jék . A becsüle tes m e g 
találó a H ó d m e z ö j ö v ő évi f o lyamának p é l d á n y a i t 
k a p v á n t iszteletdí jul . 

— A v á r o s i t a n á c s legköze lebbi előterjesz
tését az uj bevi te l i v á m o k létesí tése t á r g y á b a n a 
j ö v ő hav i k ö z g y ű l é s , min t é r t e sü lünk legi l le téke
sebb f ó r u m á h o z : az egészségügyi bizottsághoz 
fogja u tas í t an i . 

— Az á l l a t s e r e g l e t P e p i k i sa s szonya n a g y 
r i a d a l m a t idézet t elő a mu l t c sü tö r tök esti elő
a d á s k o r . U g y a n i s , m iko r a f a rkasok k e t r e c z e előtt 

e lha ladt , o r r m á n y á t benyu j t á a rácsoza ton és egy
szer re o lyan vesze t t o rd i t ásba tör t k i , hogy a 
m e g r i a d t k ö z ö n s é g h a n y a t t homlok futott ki a 
néző té r rő l . C s a k n a g y nehezen s ikerül t ugy a k ö 
zönséget , va l amin t P e p i k isasszonyt megnyug ta tn i 
s m iko r a c send ismét he ly re állt, a k k o r tün t ki , 
h o g y a s zegény kis P e p i k é rémes ordí tásá t az 
e g y i k fa rkas idézte elö, vadá l la t i furfanggal, a 
„ H ó d - M e z ő - V á s á r h e l y " egy számát t a r t v á n a kis 
á r t a t l a n elé. 

— A d i ó f á n a k t e t e j é n t e r m e t t k is l ány , 
m i u t á n az i spán u r e lve temül tségc o lyan csúfosan 
l e b u k t a t t a a fa magasá ró l , 1881-ben elbujdosott a 
k i s g y e r e k e t vivő vén e m b e r gunyhójábó l és c sak 
most , Í 8 8 4 . folyó hó 14-én j ö t t m e g hosszas b u j -
do sásából a „ V á s á r h e l y és V i d é k é b e . " A kegye t l en 
szerző a z o n b a n s zegény re ott is ugy rái jesztet t 
megint , hogy új ra bu jdosásnak indult , s ki tudja 
— é v e k m u l t á n , hol p ihenhet i majd m e g ismét 
fá rad t tag ja i t ? 

— A b r a i K á r o l y po lgármes te r , mikor a hi
va ta los l a p b a n az uj tanfelügyelő k inevez te tésé t 
elolvasta , igy k iá l to t t fe l : „Tehá t még is csak 
— — cs izmadiá t f o g t a m ! " 

— A b u d a p e s t i o r s z á g o s i p a r - k i á l l i t á s el
nökségé tő l megke re sé s é rkeze t t a népker t i díszsá
tor épí t tető b izot t sághoz az i rán t , hogy a bizott
ság ko l lek t ív kiál l í tással v e g y e n részt az országos 
kiá l l í táson, b e m u t a t v á n az épülő díszsátor összes 
te rvra jza i t . 

— A „ H ó d m e z ő v á s á r h e l y " zárjel köz t , bo 
csána to t fog k é r n i l egköze lebb az összes múl tban 
e lmondot t és j ö v ő b e n e lmondandó — gorombás -
kodása ié r t , h o g y igy egysze r re nyer jen feloldást 
m i n d e n bűne i alól. 

•— D e r z s i K á r o l y bpesti uni tár ius-egyházi 
le lkész , v a s á r n a p i i t t lé te a lka lmából t isz te lkedni 
fog Szeremlei és Karancsi lelkész társa inál , hogy 
l e g n a g y o b b köszöne té t fejezze ki nek ik azon hat 
ha tós t á m o g a t á s u k é r t , mely egyedül te t te lehe tővé , 
hogy i m m á r o n a vásá rhe ly i un i tá r iusok is saját 
i m a h á z u k b a n i m á d h a t j á k az ö is tenüket . 

— A v ö r ö s k e r e s z t - e g y l e t v a s á r n a p i népün
nepé t r endező b izo t t ság ké t igen é rdekes pont ta l 
to ldot ta m e g a p r o g r a m m j á t . T á v úszás t rendez 
az uj diszes u s z o d á b a n , mely az ar tézi ku t fölös
leg-vizéből létesül t , s az első b e é r k e z ö n e k jutal
máu l , a győz tes a jká t c sőveze tékke l direct össze
k ö t t e t é s b e fogja hozni, K e n é z t e rve szerint . A 
másod ik uj pon t a p r o g r a m m b a n a ve r seny csol-
n a k á z á s , r e n d e z v e a n é p k e r t i mes te rséges t avon . 

— Az uj l ó v a s u t t a r j án -nagyu teza i vona la 
a fo rga lomnak á t a d a t v á n , most m á r a szentes-ut -
czai vonal rész k iép í téséhez fogtak. A m u n k á l a t 
m i n d e n ü t t s e r ényen foly ugy , hogy e vona l rész is 
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még oz é v b e n á t a d h a t ó lesz a forga lomnak, m e r t 
már anny i r a e lőha lad tak , h o g y az engedé lyes : Ma-
tők Béla a múl t hé t en bekocs i zha t t a ezt az uj 
vonala t is. 

— Az o v o d a b e l i k i s cseléd, k i n e k g o n d o z á 
sá ra 28 egész csemete v a n bizva, a d a d ó s kö l t ségén 
legköze lebb B u d a p e s t r e megy , hogy ott a gye r -
mekker t é sznö i v izsgá t le tegye . E czélból igen 
szorga lmasan t a n u l m á n y o z z a a dadó sze rkesz tő 
la])jának go rombasága i t . 

Az óvodából. 
Megtörtént események. — Elárulta : Parányi. 

Károlyka: Ovodász bácz i te lem, idaz , h o d 
medint üsztötösz czillad lesz az é d e n ? 

Óvodás : Ü s t ö k ö s csillag ? — ki m o n d t a ? 
Károlyka: H á t a tedvesz p a p a mon ta , t á n 

nem idaz ? 
Óvodás: (előveszi a csíziót a csa lád i k ö n y v 

tárból és sokáig t anu lmányozza . ) Az a u s p i c i u m o k 
sehogy se m u t a t n a k üs tökös t . 

Károlyka : Hiszen ovodász bácz i telem, n e m 
isz az auszp ic iumotbul m a d a l á z t a az t ti a t edvesz 
papa . H a n e m mitől a m u t vaszá lnap e lóvasz ta a 
„Hódmező t " , a t tó l monta , h o d : de m á n c z a t u d a n 
üsztötösz czillad lesz az éden , mel a „ H ó d m e z ö " 
mán m e d t a n u t anni t , hod h a ed do lombaszádo t 
mond isz, l eda l ább boczána to t tél tőle. 

Szerelmi lyra. 
»Érted élek, erted halok, 
Én egyetlen angyalom /,« 
Holdvilágos nyári estén 
Jól esett ezt hallanom. 

Átölelve fogtuk egymást, 
Szem a szembe elmerült — — 
És közöttünk, Ámor isten, 
Csókra ingerelve ült. 

S addig űzte, addig fűzte 
Játékát, gonosz Amor — 
Mig fejem megszédítette 
A szerelmi kéj, mámor — — 

5" részegülten, ifjam ajka 
Izzó ajkamhoz tapadt. . . 
Es a csóknak szent hevében. 
Egy kihulló müfog szépen 

Nyeldeklőmön fennakadt . . . 

Katang-Kórónella. 

Kacsa Jónás napidíjas levelei néhai kedveséhez. 
Szüm szende szerelme! 

I smé t egy éjt-
szaká t á lmod tam, 
édes á l m o k b a r in
g a t ó z v a át, te ve
led oh Ludomi l 
l ám ! Csal csáb 
képe i a m ú l t n a k 

körü l r a j zo t t ák 
i m m á r o n de re 

sedő ifjad lélek
beli szemeit édes
b ú s e m l é k e k e t éb
resz tve fel már -
m á r fásulásnak in
dul t szű rost jaim
b a n s csontosodó 
a g y t e k e r v e i m b e n 

Emlékeze l - e oh, L u d o m i l l a ! T a v a s z volt , k is 
k e r t e d b e n bu ján sar jadzot t fel a ko ra i spenót , 
m e g a g a l a m b - b e g y . G a l a m b o n begyesen j á r t , ke l t 
k is öntöző k a n t á j á v a l az ü d e zöld il latot lehelészö 



v e t e m é n y e k közt , m e g - m e g ál lva, k ik i t ek in tge tve 
az a lacsony l i ceumker i t é sen át az ú t r a . — E z az 
én g a l a m b - b e g y e t ön tözge tö begyes g a l a m b o m te 
valál , oh Ludomi l l ám és k i k i k u k u e s á l á s o d en
gemet illetett, ak i t a 15 éves szűz szerelem szende 
sz ivdobogásával vá r t á l oda, hogy megizlel tesd ve
lem, elég s avanyu-e m á r a sóska, h o g y szószt le-
hcsscn > belőle csinálni . 

E s — emlékezel e a r r a a b a k u g r á s r a , a mely-
lyel a k k o r egyszer re mel le t ted t e r m e t t e m ? oh 
Ludomi l l ám! Dí j ta lan napidi jas g y a k o r n o k i gyom
rom minden ros tszála , szüm minden v é r e i n a m b a 
feszült a k k o r , hogy mielőbb mel le t ted l egyek 
és m e g n y u g t a s s a l a k sóska-ve tésed savanyúságá ra* 
nézve . Oh, az a s ze r e l em! . . Oh, az a d í j ta lan 
napidí jas g y a k o r n o k i g y o m o r ! . . . 

I g e n , érzem, t u d o m , h o g y i r án tad való sze
re lmem képes le t t volna csodát mivel te tni velem, 
a k á r egy egész á g y a s sóskát ie legelésztem volna, 
hogy s avanyúságá ró l meggyőzze lek . 

Oh én édes szerelmein s a v a n y u sóskája ! ! ! ! 
D e te — — n e m tudom oh Ludomi l la ! 

gyomroma t fél tet ted-e a megterhe l te tés tö l , v a g y 
sóská ida t az enyészet tő l , g á t a t vete t té l ifjúi fék
telen hevem elé. 

Bűbájosán ha lovány fényű szelid szemeid 
b á g y a t a g t ek in te t e r e á m esett , t isztes r á n e z o k b a 
szedet t p ieziny csücskés a j a k a d megny i l adozo t t 
— én a m e n n y e k e t l á t t am a k k o r megny i ln i — 
az ö m e t e o r k ö v e i k n e k — és im ez édes sut togó 
szavak p e r e g t e k le fogaid me teorköve i k ö z ü l : 

— D e , édes K a c s a ur , hiszen tudom m á r , 
hogy savanyu a sóskám. Bizony bizony, o lyan mo
hón k i v a n szolgá la tomra lenni , hogy szinte l á tom 
már , megfekszi szere te t t , édes gyomrocská j á t az a 
s avanyuság , h a idején nem segí tek a ba jon egy 
kis g y o m o r és sz iverös i tövel !" 

E s ezzel e lőkerü l t k e b e l b u r k o d t i tkos édes 
re j tekéből egy k a r c s ú n y a k ú , tüz- láng t a r t a l m ú 
fiaskó, m e l y n e k k a r b u n k u l u s szinü fo lyománya 
csáb í tóan piroslot t felém, v e t é l k e d v é n színben a 
te bü-bubá jos a rezod k lass ikus metszésű or rocs -
ká ja hegy ecskéj ével. 

Oh, Ludomi l l ám ! te — egyedü l t e ér te t té l 
m e g m i n d e n h a e n g e m ! Az a gyomorsz iverős i tö 
volt az a delejvi l lanyos folyam, a mely a mi szi
ve inke t m inden só ska -ágyakon át ös szeko tyog ta t t a 
e lvá lasz tha ta t lanu l és hogy én is ö römet okozzak 
t enéked , én szende v i rágszá lam, melye t m e g n e m 
kiméit az őszi dér m a r ó cs ipkedése — t u d a t t a m 
veled, gyomorsz iverös i tö i l e lkesü l t ségemben , h o g y 
az napdi jas dí j talan napdi jas g y a k o r n o k k á le t tem 
előléptetve. 

Oh ! ezér t egy czvikipuszi t k a p tő lem, édes 
K a c s k á m ! kiál tot tá l fel e r r e én Ludomi l lám. E s 

k a n k á d a t félredobva, megezvik iz ted kétfelől a te 
szerelmes K a c s k á d a t . 

A lég édes gyomorsziverősi tö illattal volt 
teli , a hogy a jka ink egy e z u p p a n a t b a n összeüt-
k ö z é n e k . F e l e d v e volt a s a v a n y u sóska s elte
metve mélyen , gyomrom leg t i tkosabb re j t eké
ben . — — C s a k a j e l en t é lvez tük ; oh Ludomi l 
l ám — és e b b e n a j e lenben sűrűn szorul tak a j 
k a i n k hol a te czvikipuszizó k a r b u n k u l u s orrhe-
g y e c s k é d a l jához, hol m e g a g y o m o r sziverösitö 
k a r b u n k u l u s fo lyadékot ömlesztő fiaskó a jakához. 

Olyan forró vol t a te a j akad , oh Ludomi l l ám! 
de meleget né lkülöző a d o m á n y a . . . és olyan hideg 
volt a fiaskó a jka , de o lyan forró az a d o m á n y a . . . 

F o r r ó ajk, h ideg fiaskó — hideg csók, forró 
a d o m á n y . . . me ly ik volt j o b b V 

N e m tudom. — C s a k az t tudom, hogy for-
i'ón, h idegen, de mindig a tied, a te 

Jónáskád. 

omák. 
E g y szegény kö l tő , a régi időkből , hogy 

egy g a z d a g pás té tomsütö k e g y é t megnyer je , köl
t e m é n y e k e t irt a n n a k k i tűnő pás té tomairól , ki
n y o m a t t a és megkü ld t e neki e k ö l t e m é n y e k egy 
p é l d á n y á t . A há lás pás té tomsütö , hogy elismerését 
nyi lvání tsa , c s a k h a m a r egy pompás pás té tomot 
kü ldö t t a kö l tőnek . 

Az inyencz kedvte lésével fogott a költő a 
pás t é tom elfogyasztásához, mikor egyszer csak 
észrevet te , hogy a hozzá felhasznált papi ros tá leza 
az ö kö l t eménye inek egy pé ldányábó l van ezif-
r ázva . F e l h á b o r o d v a e vakmerőségen , futott a 
pás t é tomsü töhöz , h o g y ezér t k é r d ő r e vonja. 

— N o s ! felelt a k é r d ő r e vont mester . Hát 
t e t t em én egyebet , mint hogy a jándéká t viszo
noz tam V Ön ve r seke t csinált az én pás té tomjaimra , 
én m e g p á s t é t o m o t cs inál tam az ön verse i re . 
Most a z t á n csak qui t tek v a g y u n k . 

S* gróf á l lásér t folyamodott A rg en s o n úrhoz , 
kiről k ö z t u d o m á s ú volt, hogy S* gróf é p p e n az ö 
ne j ének kedvese . 

— Lát ja , ké t önnek való állást is tudnék , 
m o n d a A rg en s o n ur a fo lyamodónak . E g y i k a 
Basti l le felügyelősége, más ik az Inva l idusok há
z á n a k felügyelősége. C s a k h o g y ha a Bastil l t j u t 
t a tom önnek , mindenk i azt fogja hinni, hogy én 
kü ld tem oda ; h a m e g az inval idusokhoz j u t t a t o m , 
az t mond ják , hogy a nőm k ü l d t e oda. Lá tha t j a 
t ehá t , édes gróf ur , hogy máshoz kell folyamodnia . 

Fe le lős szerkesz tő és k iadó- tu la jdonos : Meph is to . 
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inkor és kávé árjegyzék 
NITZER REZS 0 

fűszer-, c semege- és bor-üzletéböl H.-M.-Yásárlielyen. 
Szentesi-utcza ©. szám. 

i i 1111 1111r 111111111111111111111111111 j i i 1111111111111 i • • 1111111111111111111111111111111111i11:111111111111111111111111•if1111i••1111••111 • • •11 • • • • 11 111 111111 

V a n sze rencsém a n . é. közönségge l ezennel b o r á r j e g y z é k e m e t közölni , bo ra im 
a külföldieket k i v é v e saját tö l téseim, miér t va lód i ságukró l és j ó s á g u k r ó l k e z e s k e d e m . 

Fehér asztali: 
M a g y a r á d i liter 1880-iki 1 

n , fi i) 
„ ki tűnő 1878-iki 1 „ 

Li teres üvegér t G kr . , fél l i te resér t 
számi tok 

kr. 

30 
1G 
4 0 

4 k r t 
és a n n y i b a n is veszem vissza. 

Vörös borok: 
Ménesi 1880-iki 1 lit.-cs p a l a c z k GO 

» n V2 11 n ^ 
„ (gyúgjk) 1878-iki 1 „ „ 90 
„ „ „ 70 c.-lit. pa l . 70 
>? » » ^ 7? Yí 5 5 
n n ii 3ö n » 4 0 

Egri 1879-iki 1 Üt. p a l a c z k 90 
70 c.-lit. pa l . 70 

„ 50 
n 75 
„ 4 0 
„ 70 
„ 4 0 
„ 70 
„ 4 0 

Buda i sashegyi 1878-iki 70 
n n fi ^ 5 

Vi l lányi 1877-iki 7 0 

B u d a i 1879-iki 70 
3 5 

Fehér pecsenye borok: 
Ma g y a r a d i b a k a t o r 1874-iki 70 c.-lit. p . GO 
Somlai „ 70 „ „ GO 

3 5 35 
Neszmély i 1877-iki 70 " 6 0 

éa minden más czikket a legjutányosabb árban. 

Külföldi különleges borok: 
Orvos i Mai lag? sect 
Ma l i aga 187G. S p a n y o l 

M a d e i r a 

S h e r r y 

egész ü v e g 
fél „ 

egész ü v e g 
fél „ 

egész „ 
fél „ 

X e r e s de la f rontéra spanyol egész „ 

M e d o c 
n 

Liebf rauenmi lch 
n 

St . Ju l i én bo rdó i 

M u s c a t L u n e l spanyo l 

L a c r i m Cliristi „ 
Po r twe in ,, 

fél 
egész 

fél 
egész 

fél 
egész 

fél 
egész 

fél 
egész 
egész 

fél 
A j á n l o k t o v á b b á : 

E l s ő r e n d ű ezukro t k i l ónkén t 
M á s o d r e n d ű „ „ 
K o c z k a c z u k r o t „ 
Legf inomabb cuba k á v é t k i lónk in t 
M á s o d r e n d ű „ „ „ 
Legfin. g y ö n g y „ „ 
M á s o d r e n d ű g y ö n g y „ „ 
A r a n y j á v a „ „ 
Aráb i a i Mocca „ „ 
Rió „ „ 

Tisztelettel 

kr 

2.50 
2 . — 
1.10 
2 . — 
1.20 
2 . — 
1.10 
3 . — 
1.G0 
1.50 

80 
2.30 
1.20 
1.70 

90 
2.50 
1.30 
2 . — 
2 . — 
1.20 

4 3 
42 
4G 

1.80 
1.75 
1.80 
1.75 
1.80 
1.90 
1.40 

Kdnilzer llezsö, 
fiiszerkereskedö. — Szentesi-utcza 9. sz. 
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V a n szerencsém a t. t e m e t k e z ö k e t azon u j a b b i n t é z k e d é s e m r ő l tudósí tani , hogy 
he lyben , a s z e n t e s i - u t e z a 4 - i k s z á m a l a t t i , a m. kir . adóhivata l la l szemben, saját 
h á z a m b a n levő 

e l s ő h . - m . - v á s á r h e l y i 

temetkezési fővállalatomat 
valamint a D ó s i t s - f é l e h á z s a r k á n levő n a g y p i a e z t i r i t e m e t k e z é s i fiókraktáramat 
ugy r e n d e z t e m be , h o g y eset leges vásá r l á sa ika t , a t eme tkezés i t á r su la tok b izot t sága által 
he lybenhagyo t t és elfogadott , 7 o s z t á l y b a s o r o z o t t á r j egyzék szerint eszközölhessék. Az 
emlí tet t 7 osz tá lyba sorozott részletes r e n d k i v ü l i á r j e g y z é k e t , m e l y n e k hiteles másola ta 
a t emetkezés i t á r su la tok á l landó b i z o t t s á g á n a k b i r t o k á b a n van , ugy temetkezés i fövállalatom-
b a n (szentesi-uteza 4-ik szám) , va lamin t f i ó k r a k t á r a m b a n (nagypiacz- té r , Dósi ts-ház sarok
helyisége) minden bevásá r ló meg tek in the t i és t á j ékozásképen összes t emetkezés i cz ikke imet 
beha tó v izsgála t a lá vehet i . V izsgá la t a e r e d m é n y e b i zonynya l az lesz, hogy ná l am minden e 
s z a k m á b a vágó cz ikk finomságra, ízlésességre, kiál l í tásra, é r t ékességre és egyá l t a lán j ó s á g r a 
nézve , hason l i tha t l anu l olcsóbb és k i t ű n ő b b mint bá rho l . 

E z ál l i tásom igazo lására szolgáljon az a lábbi oklevél , melylye l a h . -m.-vásárhelyi temet
kezési t á r su la tok szöve tkeze t ének á l landó b izo t t sága a f. 1884-ik évi április hó G-án k i tün te te t t . 

E z e n r e n d k i v ü l i á r j e g y z é k köz rebocsá t á sa folytán szabad l egyen remélnem, 
hogy a t eme tkezés r e bevásá r lók , saját é r d e k ü k b e n is, vá l l a l a tomat t o v á b b r a is felkarolják. 

M a r a d t a m kivá ló t i sz te le t te l : 

K I § § B E B T A L A 9 Í 
az első h.-m.-vásárhelyi temetkezési vállalatok tulajdonosa. 

Szentesi utcza 4. f-z., a m . kir. adóhivatallal szemben, hol temetkezési czikkek az éj bármely órájában is kaphatók. 
23. á l l , biz. 
1884. szám. 

T. cz. Kiss Bertalan urnák, a h.-m.-vásárhelyi 1-sö temetkezési vállalat tulajdonosának, szentesi-uteza 
4-ik s z á m , helyben. Van szerencsénk ö n t értesíteni, hogy a h.-m.-vásárhelyi temetkezési társulatok szövetkezete az 
ön ajánlatát azon alapon, hogy az ön temetkezési czikkei az összes ajánlattevők megfelelő o z i k k e i n é l - V i s s z e h a s o n -
lithatlanul jobbak, értékesebbek, izlésteljesebbek és e z e k daczára az eladási árak mégis tetmesen a legkisebbek, 
dicséretes osztályzattal tüntette ki s egyszersmind ö n t a temetkezési társulatok szövetkezetének egyediili szállí
tójául megválasztotta. — Kelt H.-M.-Vásárhelyen, a temetkezési társulatok S z ö v e t k e z e t e állandó bizottságának 
1884. évi április 6-án tartott üléséből. Nagy Tamás áll. biz. elnök, Hoffer Imre áll. biz. jegyző, Asztalos Sándor, 
Borsi Géza, Asztalos János áll. b i z . tagok. 

D r . S i i u l s x k y m o s d ó v i x e 
Teljes ártalmatlanság mellett a legjobb szer szeplő, májfoltok és az arezbor 

minden tisztátlanságai ellen. Egy palaczk ára 60 kr. 
D r . R I C H T E R c s . k . u d v a r i f o g o r v o s 

M E U T H O Í F O C Í P O R A 
A legjobb szer a fogak és fogbus ápolására. — E g y doboz ára 40 kr. Kapható: 

B á n f a l v i ILa jos g y ó g y s z e r t á r á b a * . 
1—21 Tabán , II. t ized 271. szám. 




